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Yy JI0 CPABHUTEJIBHO-UCTOPUYECKON S TUMOJIOI U1
[TP1 OBYYEHUU A3bIKAM

The article discusses the efficiency of regular comparative etymology insights
when teaching foreign languages. The urge for etymology belongs to the inner
structure of human cognition. The multidimensional complicacy and spontaneity
of the world that is revealed ‘beyond the word’ turns etymologizing into an
absolutely positive cognitive experience making learning palatable at any stage.
This experience is at the same time quite emotional, almost ‘miraculous’, which
is profusely illustrated by students’ comments about the course. The author also
offers a scheme of etymology presentation that can be practiced in the
classroom.

DTHUMOJIOTHS, KaK pa3Aell S3bIKO3HAHUS, U3YYAIOITUH TTPOUCXOKICHNE CJIOB,
BBEIIBIIIIONIMA WX  BHYTPEHHIOIO  ¢GopMy, BCerjga HMeEla  BaXHOE
JMHTBOIUIAKTHYECKOE 3HAUYCHHE.

Cornacio B.H. TomopoBy [1986], moTpeOHOCTP B 3THMOJOTH3ALUN
OTpakaeT OJWH U3 BAXHBIX TMApPaMETPOB S3BIKOBOH KOMIICTCHIMH. OTa
NOTPEOHOCTh COOTHOCHMMA CO CTPYKTYpPOM YEJIOBEYECKOrO TIO3HAHUS;, OHa
MPUHAIICKUT K YHUCITY CAMBIX aKTyaJlbHBIX MOTPEOHOCTEN KakK SI3bIKO3HAHMS,
TakK 1 00Jiee MUPOKOTO KPyra HayK O YEIOBEKE.

HccnenoBarenu, HCHOMB3YIONIME HA CBOMX 3aHSTHIX CIOBOOOpPA30BATEIIbHO-
TUMOJIOTHUECKUI  aHalIM3, MPaKTUKYIOIIHNE CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUUECKYIO
TUMOJIOTHIO, B OJIMH TOJIOC CBHJETEIHCTBYIOT O CHIIBHOM 3MOIMOHATHHOM
BO3JICHCTBUM 3TOro MeToga Ha oOyuarommxcs [Kosanés 2006; Atnas;
CaBuioBa 2013]. Msl cmoriim B 3ToM yOeauThcs Tmociie BBeacHus 10-
MUHYTHOTO ATHMOJIOTHYECKOTO aHaliW3a B Hadaje KaXIOTO MPaKTUKyMa TIO
aHTIIMHACKOMY SI3BIKY Ha (DaKyJbTeTe WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U MEKIyHAPOIHOU
kommyHukanu TBI'Y. Emé Oonee CUIBHBIM 3TO SMOIMOHAIBHOE BO3/ICUCTBUE
0Ka3aJ10Ch Ha MIKOJIbHHKA.

OTUMOJIOTUYECKAA ~ aHaau3  CO3Ma€T  YCJIOBUS IS OCMBICICHHOTO
3aIlIOMUHAHMSI CJI0BAa, BHUMAaHUE O0YJarOIINXCsl COCPEIOTAUMBACTCS HA TOM WJIH
WHOM SI3BIKOBOM siBJieHWHU. Jla)keé OJHO CJIOBO, MPOAHATU3UPOBAHHOE C
HUCTOPUYECKONW TOYKH 3pEHUsS, MOpaKaeT OOyJaromuxcsl SICHOCTBIO CBOETO
3HaueHuss u mnpaBonucanus [CasumoBa 2013]. M 3TO 3aKOHOMEpPHO, BEb
TUMOJIOTHS COOOIIAeT MacCy yJIMBUTENbHBIX (DaKTOB 00 OOBIUHBIX, HAa TIEPBbHII
B3, cinoBax. CnpaseamnBo yrBepkacHue B.H. Kopanésa [2006], kotopsrii



TOBOPHJI, YTO «YMECTHO U YMEPEHHO JOBOAS 3TU (aKThl 10 00YyYAIOIINXCS, MbI
MOKEM JIeJlaTh YPOKH sI3bIKa HE MEHEE HHTEPECHBIMHU, YEM YPOKH HUCTOPUN.
[laMaTh HIKOJIBHUKA TOPA3UTENbHBIM 00pa30M OpPHUEHTHPOBAaHA Ha CKa3KH,
UCTOpUH, aHeKAoTHuYHbIe ciaydan. Kak 3amewaer C.JI. CaBmiosa [2013],
ATUMOJIOTHUECKHUE CIIPABKH CIIOB [0 CBOEMY COJIEPKAHUIO MOXO0KHU HA CKa3KU U
HUCTOPUYECKHUE AaHCKIOTHI.

B.H. Tomopor [1986] roBOpHT O CIIOXHOCTH OTKPBIBAIOIIETOCS IEPE]
OOYYaIOIUMUCS «BHENOJIOHCEHHO20 Mupay:. OHa 3aBopaxkuBaeT... C 0IHOI
CTOPOHBI, HIOKUPYET €ro MHOTOIUIAHOBAas CTUXUHHOCTh, HEMAaJyl0 pOJb B
KOTOPO UTParOT UCTOPUUECKUE MPOLIECCHl B OBITUU PA3IMYHBIX ITHOCOB (KOTAa
«BHESI3BIKOBOE» BIIUSIET HA «SI3BIKOBOE» — CM. HIDKE O 3aMMCTBOBAHUU Y PUMIISH
TBEPJIOTO ChIpa APEBHUMH I'epMaHIaMH ); C APYTOH, ’KU3Hb 3TOTO MUPA CTPOUTCS
10 YETKUM JIMHIBUCTUYECKUM 3aKOHAM.

WTak, 5TUMOIIOTUS. CTUMYJIMPYET Pa3BUTHE MHTEPECA K M3y4aeMOMY SI3BIKY!
U JTIUHTBUCTUYECKOM 30pPKOCTH (CIIOCOOHOCTH YBHJIETHh B CIIOBE HE psiJ OyKB, a
ciakeHHbIl opkectp Mmopdem) [Kosanér 2006].

Harr co6cTBEeHHBIH OMBIT CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO U3yUEHUE XOTS Obl
JIBYX S3BIKOB (HAMpUMEp, PYCCKOIO M AHTJIMMCKOTO/HEMEIKOr0) YK€ JeacT
BO3MOXHBIM  TIPAaKTUKY  CpPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOW  JTUMOJIOTHH  HaA
JIOCTYITHOM YpOBHE HauumHasi ¢ 4 kiacca o0iieo0pa3oBaTebHOM MIKOJIB. B
cllydae CO CTyJAeHTaMH-(pUiIoIoraM, 3aHUMAIOMIMMHCS Ha Kypcax JIaThIHH,
S3BIKO3HAHUS, W3YYAIOIMMH BTOPON WHOCTPAHHBIN $3BIK, JaHHBIM METOJIOM
MO’KHO CMEJIO TOJIb30BAaThCS BO BCEH MOJTHOTE.

CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKAsT STUMOJIOTHS, KaK MPaBUIIO, OPUCHTHPOBaHA
Ha MaKCUMaJIbHO OOIIMPHBIN S36IKOBOM MaTepraj U Ha «aOCOJIIOTHOY» UCXOTHOE
COCTOSIHUE€ — TPEACNIbHYI0O XPOHOJOTUYECKYI0 TIyOWHY, B T.4. TJIyOWHY
pekoHcTpykiuu [Tonopos 1986].

[Ipu  sTUMONOTM3AaMM  CPABHUTEIBHO-UCTOPUUYECKUMHU  METOJaMU
HE00X0IMMO TIOMHHUTB 0 HeoxHopoaHocTH ¢jioB. B.H. Tomopos [1986] rosopur
O JBYX CBOEOOpa3HbIX TOJNIOCaxXx. B OJHOM ciydae STUMOJIOTHS Kak Obl
MOJIHOCThI0, 0€3 OcTaTka, HWCYEPIbIBACT CJIOBO, HE OCTaBJISII MecTa JUIs
JAIBHEUIIINX BOIMPOCOB: pe3yiabTaT ITUMOJOTHH TMPEACTaBIsAET COOON HEYTOo
BPO/I€ 3aCTHIBILIETO U COBEPIICHHOTO B CBOCH 3aKOHUYEHHOCTH KPUCMA/LIA.

B npyrom ciiydae STHMOJOrUSl OKa3bIBA€TCS HE OKOHYEHHOW (OHAa He
UCYEPIBIBACT CJIOBA, 0003HA4Yash CKOpee JHIIb MECTO «BXOXICHHUS» B HeEe U
HEKYI0 COBOKYITHOCTb BO3MOXHBIX IyT€H [JadbHEHIEro WCCIIEeIOBaHMS,
HEPEIKO B ITOM CHUTyallUd TEPBBIM IIar pacKpbiBaeT IMepena HccleAoBaTeIeM

' Uccnenoranne H.A. [Monmmbsikuuoi, mpoBeneHHoe B 80-¢ rToapl XX Beka TMOJ

pPYKOBOJCTBOM m3BecTHOro Meroamcra 3.A. [lotmxm B 4-6-x kmaccax (HbIHE 3TO 5—7-¢
KJIACcChl), MOKa3ajo, YTO PErysipHOE COOOIIEHHE YYalIMMCS ATHUMOJIOTMYECKHUX CBEJICHUN
Jaxke 0e3 CBSA3U ¢ IPABOIMUCAHNUEM YBEIMUYWIO B TEYEHUE OJHOIO y4eOHOIO rojja KOJIU4eCcTBO
IIKOJIBHUKOB, KOTOPBIE CUUTAIOT YPOKH PYCCKOIO S3bIKa HMHTEpecHBIMH, ¢ 8 10 52,7%
[KoBanés 2006].



emie Oosiee CIOXKHYIO KapTHUHY), HE IIEHTPUPOBAHHOM, HO TOJIbKO HaMEKarollen
HAa €€ HEUCYEepraeMOCTh U TIHyOMHHbIE TIOTEHIMHM ¢  OJHOBPEMEHHO
BBI3BIBAIOIICH 4Yepedy BOIPOCOB; PE3ydbTaTbl Takod J3Tumonoruu B.H.
TomopoB, mpogoIKas AaHAJIOTHIO, YHOJIOOJSIET KaemKe C €€ CKPBITBIMU
pe3epBaMu, THUOKOCTHIO, JMHAMUYHOCTBIO, CIOCOOHOCTBHIO K JalibHEHIIeMy
Pa3BUTHIO U OTKJIMKY Ha BHEUIHUE YCJIOBHS. DTH CIOBa-«KIETKH», COOCTBEHHO,
1 00pa3yroT TO MoJe, TAe Pa3BOPAYNBACTCS ITUMOJIOTHUECKAS «paMa» CO BCEM
0OraTCTBOM HAJIMYHBIX U MBICIUMBIX CMBICIIOB.

JIaHHBIN METOJI YCTAaHABJIMBAECT ICHHEUIIINE MEKIPEAMETHBIE CBSI3H, CO3UIAS
CTPOMHYIO KapTUHY MHpPa BO BCEU €€ «YMHOM CII0KHOCTHY, ITOBBIIIAs Ka4€CTBO
¢bunoI0rHUecKOi MOATOTOBKU CTYACHTOB. CEerofHs 3TO OCOOCHHO aKTyallbHO,
T.K. JUISI COBPEMEHHBIX CTYJIEHTOB XapaKTepHa (PparMEeHTapHOCTb W
MO3aWYHOCTh 3HAHUHU MO UCTOPUH, reorpadun, MUPOBOM KYJIbTYypE.

Jlis 1mof00HBIX 3KCKYpCOB B CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKYIO 3THMOJIOTHIO
aBTOpOM cocTaBieH Trioccapuid u3 100 anrmmiickux nekcem. Mx oTimuaer
HEOKUJAHHOCTh ATUMOJIOTUYECKUX PEIICHUM, TMpeeIbHasi XPOHOJIOTHYeCKast
riiyOMHa WCCJeIOBaHUsI, OOMJIME KOTHATOB B POJACTBEHHBIX SI3bIKAX, BKIIIOYAS
PYCCKHH, NOCTYNHOCTh BOCIPHUATHS — KaK pa3 TO, UYTO OKa3bIBAET CUJIBHOE
AMOIIMOHAIIBHOE BO3JEHCTBHE HA 00YYarOIINXCS.

Hwuxe npuBoasTcss 4 cioBapHbIE CTaThbU U MPUMEP MPOBEJCHUS 3aHATHS MO
kaxaoMy cioBy. Ctateu mo “biscuit”, “cheese” u “fox” manwl B aganTamuu s
CTyIeHTOB-(UIIONOrOB,  cTaThsid  “‘veteran” —  jgusg oOyvarommxcs
001eo0pa3oBaTeNbHbIX MIKOJI, U3YYAIOIUX KAK MUHHUMYM OJMH MHOCTPAaHHBIN
A3bIK. B KOHIIE 3aHATHA 00sA3aTENBHO MOJABOAUTCS WUTOT C AKIEHTUPOBAHHUEM
UCTIOJIb3YEMBIX JIMHTBUCTHYCCKUX TEPMUHOB (THUmoTeTHueckas mpadopma /
PEKOHCTPYKIUSI, KOrHAT M T.I.) M HCTOPUKO-JIMHTBUCTUYECKUX pPeanuil
(mpapoanHa WHIOEBPOINENIIEB, pacaj] MPauHAOEBPONENUCKOrO S3bIKa U T.IL.).
[Ipy MOCTOSIHHOM IIPAKTUKE CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOU STUMOJIOTUM IS
Pa3BUTHS «JIMHIBUCTHYECKON 30pPKOCTH» BOMPOCHI MO aHAIU3y CJIOBA MOTYT
YCIIOKHSATBHCS.



BISCUIT (14™ c.) < OF (pain) bescuit (F biscuit)
< medL biscoctus panis, twice baked bread
< L bis + coctus (pp of coquere, bake, cook)

Today we'll have an insight into the etymology of the word "BISCUIT”
What is your guess about the presence of this word in English? Does it belong
to the Germanic stock, or is it a borrowing from some other language? To
answer the question, you may want to identify the first root in the word, as
well as consider the second root vowel. (Students react.)

It is a borrowing that dates back to the 14™ century. The origin is Old
French bescuit (Modern French biscuit). French learners might have sighted the
root cuit (past participle of cuire, cook) with a typical French root vowel.

The next question is: what was the source language for Old French?
(Students react.) In this case, it is the medieval Latin past participle biscoctus
that refers to the noun panis, “twice baked bread”. Attempting to identify the
first root, you could have thought of the Russian 6uc-cextpuca.

The ultimate source is Latin bis, “twice”, and coctus, the past participle of
coquere, “bake, cook”.



CHEESE - OE cése, c¢yse = OS k(i)ési, kasi (Du kaas)
» MHG kaese, OHG kasi (9" c.) (G kase)
e WGmc *kasjo < L caseus, cheese
¢ IE *kwat-s(0)/*kut-s(0)-
e CS| *kvasbv (Ru kBac), which is ablaut to *kys- (Ru KWUCHYTb,
kucno) = Skr kvathati, /it boils

Today we'll have an insight into the etymology of the word "CHEESE”.
What is your guess about the presence of this word in English? Does it belong
to the Germanic stock, or is it a borrowing from some other language?
(Students react.)

It is a very old borrowing which could date back to the turn of the
millennia. Thus, we may trace its forms in Old English (cése, cyse), Old Saxon
(k(i)ési, kasi) (Modern Dutch kaas), Old High German k&si (9" c.) (Modern
German kdse).

The restored proto-form is West Germanic *kasjo (The asterisk marks
that the form is hypothetically restored by linguists.)

The source is Latin caseus. The Latin word is borrowed by Germanic
tribes together with renneted cheese (Ru curuyxubii  colp, G
Labkédsebereitung). Before, they had known only soft cheese (G Quark).

The next question is: what is the origin of the Latin word? (Students
react.)

This root had been always in Latin and was never borrowed. It
descended from the Indo-European stock and can be traced to the Proto-Indo-
European root *kwat-s(o)/*kdt-s(o)- (Again the asterisk marks the restored
hypothetical form of a language that had no writing system.)

The Proto-Indo-European is estimated to have been spoken as a single
language around 4000 B.C.E. during the Neolithic Age, though estimates vary
by more than a thousand years. According to the prevailing Kurgan hypothesis,
the original homeland of the Proto-Indo-Europeans may have been in
the Pontic-Caspian steppe.

The following millennium saw an expansion of Proto-Indo-Europeans to
form a number of language branches within the Indo-European language
family: Armenian, Balto-Slavic, Celtic, Germanic, Hellenic, Indo-Iranian, Italic,
etc. This family includes most of the modern languages of Europe and parts of
Western, Central and South Asia.

The Proto-Indo-European root *kwat-s(o)/*kdt-s(0)- survives in various
words in different Indo-European languages. Such words are called cognates
in linguistics. For example, Sanskrit within the Indic (Indo-Aryan) subdivision
has kvathati, “it boils”. Notable cognates in Russian are xBac (Common Slavic
*kvasp) and kucHyTs, kucio (ablaut to *kys-).



FOX = OE, OS vuhs (Du vos)
» OHG fuhs (11" ¢.) (G Fuchs) = Gth fatihd
e WGmc *fuxsa- m, the name may mean originally "the tailed one”
e Skr puccha, tail e CSI *puchs, (14™ c.) (Ru nyx)
¢ IE *pou-k-/pou-k-so
(cf. Sp raposo < rabo, tail Lt uodégis < uodega, tail)

VIXEN (15" c.)

= ME fixene, fox, not recorded in OE (fox + -en) = late OHG fuhsin

Today we'll have an insight into the etymology of the word "FOX”. What
is your guess about the presence of this word in English? Does it belong to the
Germanic stock, or is it a borrowing from some other language? (Students
react.)

It is a good idea to ask yourself first if ancient people knew foxes and
had to apply a name to this animal. We may assume that the word had been
around from most ancient times, and thus its origin has to be sought in the
Proto-Indo-European source language.

Let us first consider the attested forms in early Germanic languages: Old
English and Old Saxon had vuhs (Modern Dutch vos), Old High German (11%
c.) fuhs (Modern German fuchs), Gothic fauho. The restored hypothetical West
Germanic form is *fuysa- (masculine), and the name may have originally
meant “the tailed one”. (Interestingly enough, the custom of naming this
animal by its tail is supported by the Spanish raposo , “fox” (< rabo, “tail”)).

The restored hypothetical Proto-Indo-European form is *pou-k-so which
produced cognates in Sanskrit (puccha, “tail”) and in Russian (/7yx < Common
Slavic *puchb, 14" c.).

Modern English has one more cognate vixen, “a female fox”, which is an
affixed derivative (fox + -en) and is attested only in Middle English (fixene, 15
). Late Old High German had it as fuhsin.



VETERAN (16" c.) experienced soldier
< F vétéran < L veteranus < vetus, veteris, o/d
e OS| vétbchb (Ru BeTxuin) e Gk étos, year
¢ IE *wetos, year; *wetuso-, old

Today we'll have an insight into the etymology of the word "VETERAN’.
Making a guess about its etymology, you might want to consider the presence
of this word in absolutely similar form in other European languages: French
vétéran, German Veteran, Russian BerepaH). What does this fact signify?

This word was borrowed into English. It is a 16™-century borrowing from
French.

Where did the French (and all the Romance languages) take its stock?
The source language is Latin, namely the form veterdnus, “old, experienced
soldier”, which itself is derived from vetus, veteris, “old”.

What is the origin of the Latin word? It had been in the language from
the very beginning and is descended from a hypothetical proto-language that
was spoken before the 4" millennium B.C.E. by a hypothetical language
community of Proto-Indo-Europeans. Their homeland is posited in Pontic-
Caspian steppes.

Later on, Proto-Indo-Europeans migrated to a number of territories to
form the most widely spoken language family in the world with such branches
as Armenian, Balto-Slavic, Celtic, Germanic, Hellenic, Indo-Iranian, Italic, etc.

So the restored hypothetical Proto-Indo-European form was *wetuso-,
“year”. This root survives in the Russian serxui. All of these words in different
languages have a common etymological origin. They are called cognates. If
we undertake a study, we'll definitely reveal more cognates in other branches
of the Indo-European language family.

HeneHaHpaBneHHoe pPa3BUTHUC «JIMHTBUCTHUYECKOM 30PKOCTH>» BO3MOXKHO YIiKC

B HayvajabHOM mIKoje. Kak mokasbIBaeT OIIBIT, YCTBCPOKIACCHUKH IIPCKPACHO
CIPABJIAKOTCA C PCIICHHUEM CIICAYIOMINX JUHIBUCTHYCCKUX 3a1A4YCK.

1) Kakoe HacekoMoe Ha JaTUHCKOM Ha3bIBaeTcs «cBepukokpot» (Gryllotalpa
— Meoseoka)?

2) Kakoe KMBOTHOE JPEBHHE T'PEKH U PUMJISTHE Ha3bIBAIU «BepOIII0100apcy»
(Camelopardus — orcupagh)?

3) Kakoe xuBOTHOe HeMIbI Tpo3Baid «muToxkaba» (Schildkrote —
yepenaxa)?

Jiisi  moHMMaHMWST CTENEHW BO3ACHUCTBHUSL CPABHUTEIbHO-UCTOPUYECKON
STUMOJIOTHM Ha OOYyYalolUXCsi WHTEPECHO MPOAHATU3UPOBATH  OT3BIBBI
CTYJIEHTOB 4 Kypca SI3bIKOBOTO (DaKyJbTeTa MoCe MOJyTOParo10BOi MpaKTHKA
ATUMOJIOTHUYECKUX SKCKYPCOB B HAUAJIE KAXKJIOTO 3aHATHUS.

Bo-niepBbix, aOCOMIOTHO BCE YETBEPOKYPCHUKH YBEPEHBI B HEOOXOJIUMOCTHU
ATUMOJIOTU3ALNU TIPYU MPENOIABAHUH SI3bIKA.



«HeobxoauMocTh MOJOOHBIX KypCOB Kak ISl CTYACHTOB SI3bIKOBOTO (aKylbTeTa,
TaK ¥ JUISL BCAKOTO YeJIOBEKa BOOOIIE OUYEBUIHA U HEOCTIOPHMA: 3HAHHE STHMOJIOTUH
S3pIKa HE TOJIbKO JaéT MpeiacTaBieHHMEe 00 HCTOPUM €ro pa3BUTHUS, HEU30ekKHO
COTPSKEHHON ¢ MCTOpHEN pa3BUTHsI CaMOW KyIbTYphl M OOIIECTBa, HE TOJIBKO NAET
MMOHMMAaHHUE TMOPOM CIIOKHBIX M HEOOBSICHUMBIX JIOTUYECKHX IMPaBUJI YHOTpeOJeHus
T€X WJIM UHBIX CJIOB, HO W MPUBHUBACT 3HAHUE OOIIEMUPOBBIX SI3BIKOB, 3aBUCUMOCTH U
CONPSKEHHOCTh Pa3BUTHS U3YYa€MbIX HAMHU A3BIKOB OT OJHOTO IPOTOS3bIKA. 3HAHUE
3TO HE B TMOCIEIHIOI OYepelb CIOCOOCTBYEeT (OPMHUPOBAHHUIO Y UEJIOBEKA
YyBCTBOBAHUS CTUIIUCTUKH.

«41 6bI X0TENa U3yYaTh ATUMOJIOTHIO B KAUYECTBE OTACIIBHOU JUCIUTIIIMHBI.

«9TI/IMOJ'IOFI/II/I, KaK pa3acily JUHIBUCTHUKHU, JOJKHO YIACIATHCA ocoboe BHHMAHHC,
TaK KakK IMPOHUCXOKIACHUC CJIOB HECPEIAKO o0Jieryaer UX IMOHUMAaHUE U YCBOCHUCY.

[TocTeneHHo CTyAEHTHI IPUOOPETAIOT 1IEIOCTHOE BUACHUE A3biKad B UCTOPUH
YeJI0BEUECTBA, U DTO IIOHMMAaHHE OKa3bhIBacT HA HHUX CHJIIBHOE dMOIIMOHAIBHOE
BO3JIEUCTBHE.

«I[ToMuMoO 3TOrO, KypC MOMOT MHE MOHSATH TO MHOr000Opa3ue sI3bIKOB, U3 KOTOPBIX
(hopMHUPOBAJICS U MOH SI3BIK (3TO OKA3aJIOCh BeChMa IOJIC3HBIM Ha (POHE COBPEMEHHOM
npoOJieMbl JIATUHU3ALMA M aHIJIM3AIMHM SI3bIKOB M TOMBITKA HEKOTOPBIX HaIHX
OOIICCTBCHHBIX  JCATENed  JoKa3aTh  MOHOJMTHOCTP W HAlMOHAIBHYIO
MOHOJMHTBUCTUYHOCTH PYCCKOTO SI3BIKA)).

«JIMHrBHCT — 3TO HE TOT YEJIOBEK, KOTOPBIM YYHUT JBa 53bIKa, & TOT, KOTOPBIU
OpPHEHTUPYETCS B A3bIKE UEIOBEUYECKOM Kak (peHOMeHe. [ToaToMy Heo0X0auMO yMeTh
IIEPEXOIUTh OT YAaCTHOTO fA3BIKA K SA3BIKY KaK K CHCTEME, a JUIsl 9TOrO HY)KHO YMETb
IIPOCJIEKNUBATD CBA3U MEKIY S3bIKAMUY.

«CunTaro, 4TO BAXKHBIM SIBJISICTCS HE pPa300p KOHKPETHOTO CJIoBa, a oOmias
KapTHHA, KOTOPYIO (DOPMUPYIOT ITH 3HAHUSD.

«OTO IO3BOJIIET BI)Ipa6OTaTI) CHCTEMHBII B3IV Ha A3BIKH, IMOHATH BCPOATHBIC
XOJbl UX PA3BUTHUA, C(l)OpMI/IpOBaTB SA3BIKOBYIO HHTYUIIHUIO)).

«OTUMOJIOTMYECKHE CIPABKU PACIIUPSIOT KPYro30p U NMPUBUBAIOT HABBIK “‘KOMATh
rny0oxke”, MATH B MCCIENOBAHUSAX JO KOHIA, Pa3BUBAIOT MBITIMBOCTE yMa U
CTpEMJICHHE K [TO3HAHUIO MUPA B LIETOCTHOCTH.

«Z[aHHBIe 9KCKYPChl HArJsiAHO ITOKA3bIBAKOT, UYTO A3BIK — 3TO CHUCTEMaA, HpI/ILIéM
IIOCTOSAHHO MCHAIOIIASACS).

«[Ipunuio moHMMaHuEe TOro, 4TO y BCEX CJIOB €CTh HA4YaJlo U JO HEr0 MOXKHO
JTOUTI.

UeTBEpOKYPCHUKU JIETANBHO AHAIM3UPYIOT TOT CHEKTP NPAKTHUYECKUX
HABBIKOB, KOTOpBbIE TMPUOOPETAIOTCS OJjarojapsi CHUCTEMHON  IpaKTHKE
CPaBHUTEIIbHO-UCTOPUYECKON 3TUMOJIOTUH.

«Tenepb, €CJIn MHC BCTPCUACTCA F,Z[C-J'II/I6O KaKo€-TO HC3HAaKOMOC CJIOBO, B
OOJILIIIMHCTBE CJIy4acB s MOT'y A0ragaTtbCsda O €ro 3SHa4YCHUU UCXOAA U3 KOPHH. KpOMe
TOro, OMnpeaciiiB, K KaKou rpymnme A3bIKOB OTHOCHUTCA 3TO CIIOBO, MOJKHO IMOHATH, KaK
OHO IIPOU3HOCUTCS).



«Ilocne Takux 3aHATHI HaYWHACIIH 06pamaTb BHUMAaHHUE Ha 3TUMOJIOTHIO CJIOB
IIpru YTCHUHU AYTCHTHUYHBLIX TCKCTOB. YacTo 3TO OKa3pIBA€TCS Ba)XHBIM HMEHHO IS
IIOHHMMAaHU».

«Takme 3aaHus  MOMOrarOT JIOTUYCCKHU MBICIIMTL W Pa3BUBATHL A3BIKOBYIO
A0raJiIKy».

«JInuHO MHE NaHHBIE 3aHATHUS MIOMOTaroT MpU padoTe ¢ TeKCTOM. Eciu s BHXKY
HE3HAKOMOE CJIOBO, TO MOT'Y IIPOBECTH XOTsI Obl HAa IPUMUTHUBHOM YPOBHE aHAJIHU3 €ro
IIPOUCXOXKACHUS U NPEAIOJIOKUTh €ro 3HadyeHue. Takyke pU U3y4EHUH POACTBEHHBIX
S3BIKOB 9TO MOXET YIPOILATh 3aIIOMUHAHUE JICKCUKU.

«$1 Hayumiiach CMOTpETh Ha CJIOBO WMHAYE, PacCyXaaTh, MOYEMYy BHEIIHSS Gopma
CJIOBA UIMEHHO TaKasi, KAKOW Mbl BUJUM €€ cerdacy.

JIJIsl CTyIGHTOB SI3BIKOBOTO (DaKysIbTeTa ATUMOJIOTHH — 3TO €m¢ M JIETKO
OTKpbIBa€Masi JBEPb B JIPyIM€ S3bIKM, KOTOpPBIE MOKHO HM3y4yaTh BCIIEH 3a
MIEPBBIM U BTOPBIM UHOCTPAHHBIM.

«DKCKYpPChI B 3TUMOJIOTHIO BBI3BAIN Y MEHSI HHTEPEC K U3YUEHUIO JPYTUX S3bIKOB,
B 0COOEHHOCTH CIaBSIHCKHX.

«ITosiBUIIOCH 00JIee TOHKOE UYBCTBO S3BIKA, JIETUYE CTAJIO YUYUTh JPYTHE S3BIKI.

«DTO OIIBIT pa6OTBI C ApPYTUMHU A3bIKaMH, BO3MOXHOCTb, OTIIpaBHAsA TOYKaA JIA
HU3YyUCHUA €I OJIHOrO HWHOCTPAHHOI'O SA3bIKa».

Tenepb OHH TOTOBBI IICPCHCCTH IOTOT HGJ’IBHBIﬁ B3TJIs1A4 Ha A3BIK B CBOIO
,HaHLHCP'IIHYIO ACATCIBbHOCTD.

«llocne HamMX 3aHATAM MO 3THUMOJOTUM S nepeHsiia 3TOT c1oco0 FJIY6OK01"O
HU3YUCHUA A3bIKa B CBOIO IMIEAAIrOrMYCCKYIO ITPAKTUKY .

«ITotoOHBIE 3aHATHSA MOJIE3HBI C TOYKU 3pEHHs HOIYJSPU3ALUU HAYKU B LIEJIOM,
ITIOCKOJIBKY MOKHO Yy3HAaTh, KAK PACCEISJIUCh JIIOJU, U KAK MEHSJICSA S3bIK, U TEM
CaMbIM HE TIIONACTbCA Ha YIOYKY JDKEYYEHBIX, CICKYJIHMPYIOIIUX Ha HUCTOPUU
MONYJISALMNA M PA3BUTHU S3BIKAY.

B ouepenHoit pa3z Mbl yOexgaemcs, YTO «4yJ0 3TUMOJIOTUN» 3aBOPAKUBACT
yesIoBeKa B JII0OOM BO3pacTe.

«Oco0eHHO Becesno ObUIO PAacCKas3blBaTh JIPY3bSIM M KOJIJIETaM MPO ITHUMOJIOTHUIO
CJIOB, KOTOPBIE Mbl Y3HABAJIH HA 3aHITUIX.

«Kpome Toro, 04eHb HHTEPECHO HAXOUTh KOTHATHD.

Ham ombIT CcpaBHUTETHHO-UCTOPUYECKON ATHUMOJIOTUM TPU OOY4YEHUU
IIKOJIbHUKOB Y CTYJCHTOB HMHOCTPAHHBIM SI3bIKaM IIOKA3bIBAET, UTO JaHHBIN
METOJI:

* TOAJEPKMBAET M PAa3BUBACT IO3HABATENLHBI HMHTEPEC K H3yUYCHUIO
SI3BIKOB, OJIATOTIPUSITHO BO3JCHCTBYET HA Pa3BUTHE MBIIIUICHUS, BOOOPaKCHHUS,
TIaMsITH, BHUMAHUS;

* CMOCOOCTBYET MPEOAOJICHUIO (parMEHTApHOCTH W MO3aUYHOCTU 3HAHUU
00y4aroIuXcs, pacupsisi THHTBOKYIIBTYPOJIOTHYECKOE ToJIe 00pa30BaTeIbHOM

CpeIbl;



* COBEpPIICHCTBYET CHCTEMY MEXIIPEAMETHBIX CBSI3€H depe3 MCCIeA0BaHUE
JTUaXPOHUYECKUX U CUHXPOHUUYECKUX SI3bIKOBBIX MPOIIECCOB;

* CHOCOOCTBYET OBJQJCHHUIO HMMH KOMIUIEKCHBIX 3HAHUM, CHCTEMBbI
YHHUBEPCAJIbHBIX YEJIOBEYECKUX LIEHHOCTEH, (POPMUPOBAHUIO CUCTEMHO-
LIEJIOCTHOIO B3TJIs1a HA MUD;

= crocoOcTByeT 6osee 3hPexkTHBHOMY YCBOEHHUIO opdorpaduieckoin u
JIMHTBAUCTUYECKOMN 30PKOCTH;

* pa3BUBAET TBOPUYECKUN MOTEHIIUAT 00YJAIOIINXCS;

* T[OBBIIAET Ka4ecTBO (DUIIOJOTUYECKOW TMOATOTOBKM U  ypPOBEHBb
oOpa30BaHUS B IIEJIOM.
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